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на, які "зробіць магчымай сатворчасць пісьменніка, што па-майстэрску валодае 
пяром, ды ідэальнага чытача, духоўна зблізіць тых нешматлікіх істот вышэйшага 
кшталту, што раскіданы па ўсім сусвеце, І прынясе гэтым абраным асаблівую, 
толькі ім адным даступную асалоду" (Huysmans 1924, 196). 

Такім чынам, у 1880-х гг. назіраецца працэс дэкадэнцкага перараджэння 
эстэтыкі Гюісманса. Пад уплывам ідэй Шапенгаўэра Бадлера, Барбэ-д'Арвійі і 
братоў Ганкураў у ёй адбываецца сінтэз светаадчування "fin de siecle" і пазіты-
вісцкай па сваёй прыродзе натуралістычна-імпрэсіяі-істычнай формы выражэн-
ня. У выніку ў мастацкай практыцы пісьменніка намячаюцца глыбокія змены, 
"рух да іматэрыяльнасці" (Deffoux 1929, 92). Гэтая эвалюцыя наглядна дэман-
струе адну з найбольш значных тэндэнцый развіцця мастацкай свядомасці ў 
другой палове XIX ст., адыход ад адлюстравання аб'ектыўнай рэчаіснасці і 
зварот да рэальнасці суб'екта-творцы. 
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В.Ф. ЖЫЛЕВІЧ 

ХРАНАТОП У РАМАНЕ-ПРЫТЧЫ: ЖАНА-МАРЫ ГЮСТАВА 
ЛЕКЛЕЗІЁ "ПУСТЫНЯ" (1980) I МІШЭЛЯ ГУРНЬЕ "ЭЛЕАЗАР, 

АЛЬБО КРЫНІЦА I КУСТ" (1996) 

Впервые раскрываются особенности 
хронотопа французского притчевого произ-
ведения. Особое внимание уделяется четы-
рем составляющим временных отношений; 
отмечается замкнутость и обусловленность 
пространства. 

The peculiarities of the cronotop of the 
French parable were shown for the first time. 
Special attention is given to four components of 
temporal relations. Space restraint and space 
dependence are noted. 

Працэс засваення літаратурай часу і прасторы праходзіў ускпаднена і пера-
рывіста. На розных стадыях развіцця чалавецтва мастацтва выпрацоўвала 
асобныя састаўляючыя часу і прасторы, а таксама жанравыя формы адлюстра-
вання і апрацоўкі даследаваных бакоў рэальнасці. 

Узаемасувязь часавых і прасторавых адносін у мастацкім творы абазначаец-
ца тэрмінам "хранатоп" (у даслоўным перакпадзе "часапрастора"), упершыню 
ўведзеным у сферу ўжытку М.М. Бахціным у працы "Формы времени и хроно-
топа в романе: Очерки по исторической поэтике" (Бахтин 2000, 22), напісанай у 
1937-1938 гг. Даследчык распрацаваў тэорыю хранатопа авантурнага, аван-
турна-бытавога, біяграфічнага, рыцарскага і раблезіянскага раманаў. Важнае 
значэнне для літаратуразнаўства адыграла кніга Ц.С. Ліхачова "Поэтика древ-
нерусской литературы" (1967), асобныя раздзелы якой шмат у чым пакпалі 
пачатак аналізу прасторава-часавых структур мастацкага свету. 
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У апошні час вывучаюцца як тэарэтычныя аспекты хранатопа, так і асаблі-
васці прасторава-часавай структуры канкрэтных твораў. Частка даследчыкаў 
адзначае непадзельную еднасць часу і прасторы (Т.П. Матылёва, І.Б. Рад-
нянская). Іншыя лічаць вывучэнне кампанентаў хранатопа асобна, незалежна 
адзін ад аднаго (Г.В. Біценская, А.А. Ігнацюк). 

Пытанні хранатопа даследуюцца і французскімі вучонымі. Адной з прычын 
вывучэння гэтых катэгорый стала з'яўленне рамана "плыні свядомасці" і рас-
паўсюджванне тэорыі філосафа А. Бергсона. Упершыню прасторава-часавая 
форма стала аб'ектам спецыяльнага аналізу ў працы французскага навукоўца 
М. Guyau "La genese de I'idee du temps" (1890). Адметнае месца займаюць 
артыкулы і эсэ практыкаў і тэарэтыкаў такога напрамку ў сусветнай літаратуры 
другой паловы XX ст., як "новы раман". 

Аналізуючы хранатоп прытчы ў сваіх артыкулах, французскі літаратура-
знаўца Ж. Факанье адзначае: «Прытча ў жанрава "чыстым" выглядзе, як пра-
вша, - на замкнёнай прасторы, варыянты якой могуць быць рознымі: напрык-
лад, востраў, горад альбо пасёлак, карабель, аўтобус - гэта значыць самымі 
рознымі шляхамі ствараецца замкнёнасць, абмежаванасйь якой-небудзь часткі 
прасторы» (Fauconnier 1984, 34). (Тут і далей пераклад аўтара артыкула. - В. Ж.) 

Даследчык А. Барыла робіць выснову, што ў прытчы наглядаецца пазачаса-
вая сітуацыя, якая і становіцца падставай для даследавання актуальнасці праб-
лем сучаснай цывілізацыі. Ён заўважае: «Час і прастора, як правіла, максі-
мальна лакалізаваныя ад вялікага свету, вырваныя са звыклага асяроддзя» 
(Borillo 1998, 34). 

У гэтым артыкуле мы паспрабуем вылучыць асаблівасці прасторы і часу 
сучаснага французскага рамана-прытчы. 

Прытча з'явілася яшчэ ў біблейскую пару, прайшла доўгі гістарычны шлях і 
зведала шэраг змен. У XX ст. гэты жанр выяўляе новыя магчымасці да 
існавання ў розных нацыянальных літаратурах; у сучаснай французскай -
прытча праяўляе сябе хутчэй як мадэль, пэўная інтэлектуальная канструкцыя, 
якая можа складаць аснову практычна любога жанравага ўтварэння (рамана, 
аповесці, расказа, паэмы і г. д.). 

Класічная біблейская прытча заўсёды імкнулася да абстрагаванасці аповеду 
ў часе і прасторы, што спрыяла ў значнай ступені яе "жывучасці ў вяках". 
Сучасныя пісьменнікі-прытчавікі ў сваіх творах па-ранейшаму імкнуцца ства-
рыць замкнёную мастацкую прастору, арыентуюцца на цыклічную мадэль часу, 
на тое, каб час быў ушчыльнены. Аднак, безумоўна, нягледзячы на тое, што 
існуюць агульныя рысы сучаснага хранатопа, якія характэрны ўвогуле ўсім 
нацыянальным літаратурам, кожная з іх з цягам часу ўнесла свае асабістыя 
карэктывы ў прасторава-часавую арганізацыю тэксту. 

Пры аналізе часавай будовы рамана прынята разглядаць чатыры яе скла-
дальнікі: аўтарскі час, сацыяльна-гістарычны час, агульную часавую структуру 
тэксту, час і рытм герояў. 

Час і варункі напісання французскага рамана-прытчы ў самім тэксце вы-
значыць вельмі цяжка. Інакш ісціна, якая выказваецца ў творы, страціла б сваю 
магчымасць існаваць ва ўсе часы. Таму можна справядліва зазначыць, што 
аўтарскі час у прытчавым аповедзе не існуе. 

У сучасным французскім рамане-прытчы апісанні часу як гістарычнай эпохі 
надзвычай умоўныя. На самай справе, у прытчавым творы галоўным з'яўляецца 
не перыяд, калі адбываюцца падзеі, a іх значэнне. У тэксце прэвалююць 
прыслоўі часу: un jour'аднойчы', depuis Iongtemps 'доўгі час', autrefois 'некалі', de 
temps en temps 'час ад часу' ды іншыя. У некаторых творах аўтар можа ўжыць 
дакладную дату, што, здаецца, павінна было б прывесці да канкрэтызацыі часу 
аб'ектыўнай рэальнасці, аднак гэтага не адбываецца па дзвюх прычынах. 3 
аднаго боку, падзеі, якія пісьменнік адносіць да той ці іншай даты, часцей за ўсё 
з'яўляюцца літаратурнай містыфікацыяй. Але, з другога боку, ёсць і іншае 
вытлумачэнне: аўтар імкнецца такім чынам дасягнуць асаблівай вастрыні і 
актуальнасці гучання свайго твора. 
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Агульная часавая структура тэксту, на думку беларускай даследчыцы 
В.Ч. Гурло, самы важны "скпадальнік арганізацыі рамана", які ўкпючае ў сябе 
фабульна-сюжэтны і аповедны час. У сучасным французскім рамане-прытчы 
гэтыя дзве разнавіднасці супадаюць. Дзеянне ў прытчавым творы можа доў-
жыцца гадзіну, суткі, год - гэта не мае значэння. Мы не адчуваем руху часу, які 
накіроўваецца ў бясконцасць. Сюжэт развіваецца быццам бы па-за часавых ра-
мак. Для французскага рамана-прытчы характэрна "экстэмпаральнасць", альбо 
"пазачасавасць" (тэрміны ўведзены літаратуразнаўцай М.Я. Ільіной). 

Суб'ектыўны час герояў у сучасным французскім прытчавым творы - асаб-
лівы. У тэксце няма традыцыйных апорных кропак, па якім адлічваецца час: дзя-
цінства, юнацтва, сталасць, увогуле, не існуе псіхалагічнай зменлівасці перса-
нажа. Але затое ёсць унутраны час героя, якому ўгасцівы працягласць, дына-
мічнасць, рытмічнасць. Прытчавы персанаж жыве Е.ыкпючна ў свеце сваіх ду-
мак, бо ў рэшце рэшт яму наканавана зрабіць свой мэральны выбар. 

Што датычыцца прасторы ў французскім рамане прытчы, дык яна часцей за 
ўсё абмежавана граніцамі вострава, населенага пункта, кватэры, самалёта І т. п. 
Такое памяншэнне, несумненна, наўмыснае, бо падзеі, якія адбываюцца, быц-
цам бы згушчаюцца, канцэнтруюцца, ушчыльняюцца. Гэта ўплывае на сюжэт, 
які набывае універсальны характар, паглыбляецца І пашыраецца да ўсяленскіх 
маштабаў. Аіднак, нягледзячы на своеасаблівую абмежаванасць прасторы ў 
прытчавым творы, яна разам з тым разамкнёная, бс дзеянне - не абумоўленае, 
а з тым жа поспехам можа адбывацца ў любым іншым месцы, інакш гаворачы, 
яно можа ўзнікаць "паўсюль". 

У сучасным французскім рамане-прытчы аўтар, як правіла, не акцэнтуе ўвагу 
на канкрэтных побытавых дэталях, на лакальных гісторыка-геаграфічных прык-
метах месца. Іншым часам, пісьменнік можа нават ствараць нейкую выдуманую 
мадэль прасторы, якая не мае аналагаў у рэчаіснасці, але будзе з'яўляцца 
ідэальнай для развіцця яго абагуленай думкі. 

Два французскія аўтары - Жан-Мары Гюстаў Леклезіё і Мішэль Турнье, чыя 
творчасць прыпадае на другую чвэрць XX ст., шырока выкарыстоўвалі жанр 
рамана-прытчы. 

Мы прааналізуем прасторава-часавую будоізу іх твораў "La Desert" 
("Пустыня" (1980)) і "Eleasar ou L.a Source et Ie Buisson" ("Элеазар, альбо 
Крыніца і Куст" (1996)). 

3-за сваёй складанай кампазіцыі - "прытча ў прытчы" твор Леклезіё змяшчае 
ў сабе два тыпы прасторы: пустыню ва ўстаўной гірытчы і пустыню-Марсель у 
пераносным сэнсе - у асноўным аповедзе. Абедзве прасторы - замкнёныя. 
Назву горада "Марсель" аўтар узяў адвольна, ён не ўкладвае ў яго свой -
аўтабіяграфічны сэнс і мог разгарнуць дзеянне ў любым іншым горадзе. Для яго 
галоўнае - паказаць, што Марсель (альбо іншы горад) - з яго жорсткасцю, 
гвалтам і раўнадушшам - гэта своеасаблівае сучаснае мікрачалавецтва, 
"пустыня", дзе людзі страцілі ўсялякую сувязь са сваімі каранямі, з прыродай. 

Калі аўтар дае якасную характарыстыку Марселю, ён звяртаецца ў асноўным 
да лексічных адзінак з семантыкай "брудны, сапсаваны": Ies rues etroites aux 
vieux murs decrepis 'вузкія вуліцы са старымі аблупленымі сценамі', Ies chambres 
humides et froides 'сырыя і халодныя пакоі', I'odeur de Ia pauvrete, de Ia maladie et 
de Ia mort qui гёдпе ісі 'тут панаваў пах галечы, хваробы і смерці', dans I'hotel 
etait sale, froid et maladroit 'у гатэлі было брудна, холадна і небяспечна', Ies 
marches crasseses, Ies cours noires 'брудныя гірыступкі, цёмныя калідоры' 
(Le Clezio 1980, 317-319). 

Пустыня ў прамым сэнсе ва ўстаўной прьлчы існуе паралельна ўмоўнай, яны не 
проціпастаўляюцца адна адной. Пра прыродную пустыню пісьменнік таксама 
гаворыць у цёмных, змрочных танах, таму што пасля выгнання качэўнікаў яна 
страчвае сваю прыцягальнасць роднай зямлі і становіцца чужой: Ieurs visages 
portaient Ia marque du terrible soleil, du froid mortel des nuits 'на ix тварах пакінулі свой 
след бязлітасна пякучае сонца і смяротная начная сцюжа' (Le Clezio 1980, 29), Ies 
griffes des arbustes dechiraient Ies vetements, zebraont ses jambes et ses pieds nus 
'вострыя бадзякі кустоў ірвалі адзенне, абдзіралі лыткі і босыя ногі' (Le Clezio 
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1980, 26), il п'у avait pas d'ombre a cet endroit, simplement Ies pierres algues de Ia 
colline 'тут не было ні аднаго ценю - адны толькі вострыя камяні ўзгорка' (Le Clezio 
1980, 27) - усё гэта нагнятае атмасферу невыносных пакут племені. 

Той факт, што ў тэксце называюцца некаторыя канкрэтныя геаграфічныя 
лакалізатары: 'даліна Сегьет-эль-Хамра', 'Атласкія горы', 'горад Тамбукту', не 
парушае абстрагаванасці прасторы, а толькі надаецца аповеду пэўная ступень 
дакладнасці. 

Паміж дзвюма эпічнымі прасторамі арганічна ўплаўляецца прамежкавае 
месца - нейкі гарадок, дзе праводзіць сваё дзяцінства галоўная гераіня рамана -
Пала Хава. У гарадка няма сваёй назвы, у тэксце ён гучыць проста: Ia Cite, што з 
французскай мовы азначае 'горад, гарадок'. Па тым пейзажным малюнкам, якія 
стварае пісьменнік, можна дапусціць, што "гарадок" размешчаны на беразе' 
мора. I калі прастора абедзвюх пустынь - умоўнай (Марсель) і прыроднай -
існуюць паралельна, дык хранатоп "мора", воднай прасторы, як праяўленне 
"свабоды, незалежнасці", у сваю чаргу, выразна проціпастаўляецца ім. 

Нездарма Лала вяртаецца менавіта ў свой гарадок дзяцінства і нараджае на 
беразе мора дзіця. Так, аўтар пакідае 'каравану качэўнікаў' (які апісваецца ва 
ўстаўной прытчы), у сімвалічнай форме - чалавецтву права існаваць, права на 
лепшае будучае, вяртанне да вытокаў прыроды. 

Важнае месца ў структуры хранатопа займае спалучэнне граматычных 
формаў дзеясловаў-выказнікаў. Ba ўстаўной прытчы Леклезіё выкарыстоўвае 
незавершанае дзеянне Imparfait у пачатку аповеду, тым самым прадстаўляючы 
магчымасць да добрага фіналу блуканняў качэўнікаў. Аднак у канцы аповеду ён 
прыбягае выключна да Passe compose, быццам прадказваючы, што лёс племені 
прадвызначаны, і караван прыйшоў да сваёй вернай пагібелі. У асноўнай 
частцы рамана пісьменнік дзеля таго, каб наблізіць расказ пра гераіню да 
сучаснасці, ставіць усе дзеясловы ў Present - цяперашні час. Змена граматыч-
нага часу не вядзе да дыскантынуума. Пераход ад рэлятыўнага кантэксту 
(агульнага апісання) да прэдыкатыўнага (канкрэтная сітуацыя) не парушае 
кантынуума (часавай паслядоўнасці) аповеду, і цэльнасць тэксту пры гэтым 
захоўваецца (тэрміналогія па Ільіной). 

Час у замкнёнай прасторы рамана становіцца непрыкметным, ён быццам бы 
"сціскаецца" і універсалізуецца, убірае ў сябе тры пласты: мінулае, цяперашняе 
ібудучае. 

Пісьменнік умоўна разбівае твор на главы, некаторьм з іх, у прыватнасці, 
якія ўваходзяць ва ўстаўную прытчу, папярэднічаюць канкрэтныя даты: зіма 
1909-1910; 18 чэрвеня 1910 і 30 сакавіка 1912. Але пры гэтым у рамане не 
апісваюцца якія-небудзь дакладныя гістарычныя моманты: бойкі, паўстанні ці 
іншыя падзеі. Ствараецца нават уражанне, што аўтар хоча падмануць чытача, 
увёўшы ўсяго тры даты, аднак ён такім чынам надае аповеду верагоднасць. 

Часавыя рамкі дзеяння ў асноўным аповедзе цяжка вызначыць. Можна, 
канешне, здагадацца, што дзеянне набліжана да сучаснасці, на гэта паказвае 
той урывак, калі Лале прыносяць у падарунак транзістарны прыёмнік і самапі-
шучую ручку. Амаль не прасочваецца змена дня і ночы, тыдняў і г. д. - час 
пісьменнік не адлічвае. Гэта адна з асаблівасцей творчасці Леклезіё: ён ніколі 
не пераходзіць межы часавага ўспрымання сваіх герояў, пакідае старонні пункт 
гледжання цалкам невядомым. Так адбываецца і ў рамане "Пустыня": неістотны 
для гераіні аб'ектыўны адлік часу адпаведна не адлюстраваны і ў тэксце. 

Найбольш важнае месца ў структуры хранатопа рамана-прытчы займае 
суб'ектыўны час гераіні, які таксама характарызуецца своеасаблівай працяг-
ласцю і "вечнасцю". Дзе б не знаходзілася Лала, у яе падсвядомасці час заў-
сёды працякае павольна. Напрыклад, у "гарадке" - Ie temps marche Ientement et 
Ionguement 'час цягнецца так марудна і доўга' (Le Clezio 1980, 165), Ies jours 
memes deviennent plus Iongues 'нават самі дні становяцца даўжэй' (Le Clezio 
1980, 165), у Марселе - depuis combien de temps Lalla avance-t-elle au millieu de 
ces tourbillons, de cette musique? Elle ne Ie sait plus. Des heures; peut itre, des 
nuits entieres 'як доўга Лала блукае сярод гэтых віхраў, сярод гэтай музыкі? Яна 
не ведае. Шмат гадзін, а можа быць, шмат начэй' (l.e Clezio 1980, 311), на 
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беразе мора - cela dure tres longtemps, si Iongtemps que 'гэта цягнецца вельмі 
доўга, настолькі доўга, што...' (Le Clezio 1980, 398). 

Гераіня вельмі часта знаходзіцца ў свеце сваіх думак: яна звяртаецца да 
мінулага, якое схавана ў яе падсвядомасці і праяўляецца толькі тады, калі Лала 
застаецца адзін на адзін з прыродай. 

У творы Турнье "Элеазар, альбо Крыніца і Куст" можна ўмоўна вылучыць два 
аспекты прасторавай будовы: астраўны (Ірландыя) і пустынны, якія існуюць не 
паралельна, як у Леклезіё, а процігіастаўляюцца ЕДЗІН аднаму. Першапачат-
ковае месца дзеяння пісьменнік падказвае шляхам алюзій. ЁН згадвае аб выка-
нанай у выглядзе змяі тросці Элеазара, галоўнага героя рамана, адзначаючы, 
што 'гэта адзіная змяя ва ўсёй паўночнай краіне...' (Toumier 1996, 20). Альбо 
ўплаўляе ў тэкст афарызм 'у барацьбе вады і агня заўсёды гіне агонь' (Toumier 
1996, 17) і потым растлумачвае, што страна вод - Ірландыя. 

Пісьменнік уводзіць у тэкст рамана тапонімы: ланды Канемара, гарады Ольс-
цер і Корк, такім чынам надаючы расказу праўдзівзсць, аднак не акцэнтуючы 
ўвагу на гісторыка-геаграфічных прыкметах месца, пазбягае апісання бытавых 
дэталяў. Але вельмі выразна можна прасачыць асабістыя адносіны героя да 
кожнага з гэтых месцаў. Напрыклад, пры ўзгадвгінні фермы Хезлета аўтар 
гаворыць: 'Хлопчык не мог стрымаць слёз, калі даведаўся, што яго адпраўляюць 
на ферму Хезлета пасвіць авечак' (Toumier 1996, 134). 

Турнье, хаця і проціпастаўляе праз успрыманне героя дзве прасторы, аднак, 
у той жа час, яны абедзве ўтрымліваюць у сабе як негатыўныя, так і станоўчыя 
ацэначныя характарыстыкі, дадзеныя Элеазарам. У Ірландыі - галеча І голад, 
аднак Элеазар усёй душой любіць яе, бо гэта яго родная зямля, зямля продкаў. 
Як зачараваны, ён слухае мелодыю арфы: 'гэта была крыштальная мелодыя 
ручаёў, крыніц і рэчак, даруючых жыццё зямлі' (Tournier 1996, 145). 

У пустыні сям'я Элеазара зазнае шмат няўдач І суровых выпрабаванняў, 
аднак пустыня здаўна лічылася некранутым, цнатлІЕіым, набліжаным да вытокаў 
жыцця месцам, дзе прабывалі істоты, якія валсдалі вышэйшай мудрасцю, 
дарам прароцтва. I ў рэшце рэшт герой адказваецца ступіць на каліфарнійскую 
зямлю і застаецца паміраць менавіта ў пустыні. 

Ha працягу ўсяго рамана пісьменнік дастаткова часта звяртаецца да тэмпа-
ральнай лексікі: un peu plus tard 'крышку пазней' (Tournier 1996, 6), des annees 
passerent 'прайшлі гады' (Tournier 1996, 40), quelques heures 'некалькі гадзін' 
(Tournier 1996, 53), plusieurs heures 'шмат гадзін' (Tournier 1996, 57), Ies jours et 
Ies nuits 'дні і ночы' (Tournier 1996, 60). Аднак тэмпаральныя намінатывы -
няпэўныя, таму ўплываюць на агульны пазачасавы стан твора. 

Аўтар толькі аднойчы ўводзіць у тэкст дату (лета 1845 г.): менавіта летам 
1845 г. няшчасці ірландскага народа дасягаюць свайго піка: неўраджайнасць, 
голад, галеча, страшэнная эпідэмія, пошасць. Такім чынам, паказана вышэйшая 
ступень трагічнасці: у вызначаны момант герой адпраўляецца ў падарожжа 
далей ад Ірландыі. 

Можна зрабіць выснову, што нягледзячы на тое, што ў сучаснай французскай 
прытчы хранатоп зазнае шэраг трансфармацый, аднак ён не пакідае сваёй 
сувязі з традыцыйнай біблейскай прасторава-часавай структурай. 
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Е.А. БОРИСЕЕВА 

КОНЦЕПЦИЯ СОВРЕМЕННОГО РОМАНА В ЭСТЕТИКЕ РОМЕНА ГАРИ 

Конец XX в. для французской литературы был ознаменован активной реаби-
литацией писателей 1940-1960-х гг., творчество которых оказалось невостре-
бованным во времена Ж.-П. Сартра и А. Роб-Грийе. Среди возвращенных чита-
телю имен особое место принадлежит Ромену Гари (1914-1980). Оказавшись 
«в тени» экзистенциализма, «нового романа», структурализма, он не был про-
читан и понят современниками, тогда как его философско-эстетические взгляды 
во многом предвосхитили дальнейшее развитие литературы. Вышедшее в свет 
в 1965 г. литературно-критическое эссе Р. Гари «Pour Sganarelle. Recherche d'un 
personnage et d'un roman» («За Сганареля. Поиски персонажа и романа») стало 
попыткой писателя создать оригинальную концепцию современного романа. 
В эссе Р. Гари ратует за современного автора-романиста, который, подобно 
Сганарелю, слуге мольеровского Дон Жуана, находится вечно на посылках у 
своего единственного господина - Романа. Но дерзкий вызов «новому роману», 
защита интересов «традиционного» искусства были встречены холодным без-
различием, «поиски персонажа и романа» - таков подзаголовок эссе - не полу-
чили широкого резонанса, на который рассчитывал автор. Насколько обосно-
ванными были претензии Р. Гари и чем вызван интерес к его творчеству сего-
дня? Настоящая статья является попыткой проанализировать эстетические 
взгляды писателя, наиболее полно сформулированные в эссе «За Сганареля». 

Основное место в нем занимает вопрос о природе творчества, который ав-
тор рассматривает в тесной взаимосвязи с актуальными мировоззренческими 
проблемами. Он анализирует сложный процесс взаимодействия художествен-
ного и реального миров, пытается определить роль писателя в нем и обозна-
чить перспективы развития романа. Р. Гари говорит о ситуации, сложившейся в 
искусстве 1960-х гг., как о «феномене культурной стагнации и бесплодности ис-
тощенной элиты, которая хочет создавать искусство, исходя из искусства, а не 
из жизни» (с. 50)'. Романист убежден, что именно действительность становится 
тем материалом, который автор художественно перерабатывает в своем произ-
ведении. Прежде всего, творчество для Р. Гари - это своего рода вызов Власти 
(Puissanse), рассматриваемой писателем как «условия, которые человек нахо-
дит в законах универсума и в законах собственной изначальной данности» 
(с. 67). Соперничество с Властью реальности выражается именно посредством 
создания художественного мира. 

G a r y R. Pour Sganarelle. Recherche d'un personnage et d'un roman. Paris, Editions Gallimard, 
2003. Здесь и далее эссе цитируется по указанному изданию в переводе автора статьи; в скобках 
приводятся страницы. 

Исследуется оригинальная концепция 
современного пикарескного (плутовского) 
романа, обоснованная французским писате-
лем Р. Гари в его литературно-критическом 
эссе «За Сганареля». Выявляются особен-
ности пикарескного романа, исключающего 
всякую фиксированность, определенность, 
открытого разным интерпретациям, что по-
зволяет реализовать идею множественности 
истины, дает новые возможности для со-
творчества автора и читателя. 

Romain Gary's aesthetic views are in the 
focus of this article. The original concept of 
modern picaresque novel expressed by the 
French writer in his literary critical essay «For 
Sganarel» is examined. The peculiarities of the 
picaresque novel which excludes every fixed-
ness, definiteness and is open to various inter-
pretations are revealed. Thus it enables us to 
realize the idea of plurality of the truth, gives 
new opportunities for co-creation of the author 
and the reader. 
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